
RITUS COMMUNIONIS 
 
Sacerdos dicit: 
Præcéptis salutáribus móniti, 
et divína institutióne formáti, 
audémus dícere: 
Pater noster, qui es in cælis: 
sanctificétur nomen tuum; 
advéniat regnum tuum; 
fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra. 
Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie; 
et dimítte nobis débita nostra, 
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris; 
et ne nos indúcas in tentatiónem; 
sed líbera nos a malo. 
 
Líbera nos, quǽsumus, Dómine, ab ómnibus malis, 
da propítius pacem in diébus nostris, 
ut, ope misericórdiæ tuæ adiúti, 
et a peccáto simus semper líberi 
et ab omni perturbatióne secúri: 
exspectántes beátam spem 
et advéntum Salvatóris nostri Iesu Christi. 
Quia tuum est regnum, et potéstas, et glória in 
sǽcula. 
 
Dómine Iesu Christe, qui dixísti Apóstolis tuis: 
Pacem relínquo vobis, pacem meam do vobis: 
ne respícias peccáta nostra, 
sed fidem Ecclésiæ tuæ; 
eámque secúndum voluntátem tuam 
pacificáre et coadunáre dignéris. 
Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum. 
Amen. 
 
Pax Dómini sit semper vobíscum. 
Et cum spíritu tuo. 
Offérte vobis pacem. 

 
Et omnes, iuxta locorum consuetudines, pacem, communionem et 
caritatem sibi invicem significant. 
Deinde sacerdos accipit hostiam eamque super patenam frangit, et 
particulam immittit in calicem. Interim cantatur vel dicitur: 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi:  
miserére nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi:  
miserére nobis. 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi:  
dona nobis pacem. 
Sacerdos genuflectit, accipit hostiam, eamque aliquantulum elevatam 
super patenam vel super calicem tenens, versus ad populum, clara voce 
dicit: 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi. 
Beáti qui ad cenam Agni vocáti sunt. 
Dómine, non sum dignus, ut intres sub téctum 
meum, 
sed tantum dic verbo, et sanábitur ánima mea. 
Postea accipit patenam vel pyxidem, accedit ad communicandos, et 
hostiam parum elevatam unicuique eorum ostendit, dicens: 
Corpus Christi. 
Communicandus respondet: 
Amen. 
Et communicatur. 
 
Ant. ad communionem (Cf. Io 1,12) 
Omnibus qui recepérunt eum, 
dedit eis potestátem fílios Dei fíeri. 
 
Deinde, stans ad altare vel ad sedem, sacerdos, versus ad populum, 
iunctis manibus, dicit: 
Orémus. 
Dómine Deus noster, supplíciter te rogámus, 
ut, huius operatióne mystérii, 
vítia nostra purgéntur, et iusta desidéria 
compleántur. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen.

 
RITUS CONCLUSIONIS 

 
Sequuntur, si necessariæ sint, breves annuntiationes ad populum. 
Deinde fit dimissio. Sacerdos, versus ad populum, extendens manus, 
dicit: 
Dóminus vobíscum. 
Populus respondet: 
Et cum spíritu tuo. 
Sacerdos benedicit populum, dicens: 
Benedícat vos omnípotens Deus, 
Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus. 

Populus respondet: 
Amen. 
 
Deinde diaconus, vel ipse sacerdos, manibus iunctis, versus ad 
populum dicit: 
Ite, missa est. 
Populus respondet: 
Deo grátias.
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RITUS INITIALES 

 
Populo congregato, sacerdos cum ministris ad altare accedit, dum 
cantus ad introitum peragitur: 
Dum médium siléntium tenérent ómnia, 
et nox in suo cursu médium iter habéret, 
omnípotens sermo tuus, Dómine, 
de cælis a regálibus sédibus venit. 
 

Sacerdos et fideles, stantes, signant se signo crucis, dum sacerdos, ad 
populum conversus, dicit: 
In nómine Patris, et Fílii, et Spíritus Sancti. 
Amen. 
Grátia Dómini nostri Iesu Christi, et cáritas Dei, et 
communicátio Sancti Spíritus sit cum ómnibus 
vobis. 
Et cum spíritu tuo.

 
ACTUS PÆNITENTIALIS 

 
Deinde sequitur actus pænitentialis ad quem sacerdos fideles invitat, 
dicens: 
Fratres, agnoscámus peccáta nostra,  
ut apti simus ad sacra mystéria celebránda. 
Fit brevis pausa silentii. Postea omnes simul formulam confessionis 
generalis perficiunt: 
Confíteor Deo omnipoténti et vobis, fratres, 
quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo, ópere et omissióne: 
et, percutientes sibi pectus, dicunt: 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
Deinde prosequuntur: 
Ideo precor beátam Maríam semper Vírginem, 
omnes Ángelos et Sanctos, 
et vos, fratres, oráre pro me 
ad Dóminum Deum nostrum. 
Sequitur absolutio sacerdotis: 
Misereátur nostri omnípotens Deus 
et, dimissís peccátis nostris, 
perdúcat nos ad vitam ætérnam. 
Amen. 
Sequuntur invocationes: 
V. Kýrie, eléison.  R. Kýrie, eléison. 
V. Christe, eléison.  R. Christe, eléison. 
V. Kýrie, eléison.  R. Kýrie, eléison. 
Deinde cantatur vel dicitur hymnus: 
Glória in excélsis Deo 
et in terra pax homínibus bonæ voluntátis. 
Laudámus te, benedícimus te, 
adorámus te, glorificámus te, 

grátias ágimus tibi propter magnam glóriam 
tuam, 
Dómine Deus, Rex cæléstis, 
Deus Pater omnípotens. 
Dómine Fili Unigénite, Iesu Christe, 
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris, 
qui tollis peccáta mundi, miserére nobis; 
qui tollis peccáta mundi, súscipe deprecatiónem 
nostram. 
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. 
Quóniam tu solus Sanctus, tu solus Dóminus, 
tu solus Altíssimus, 
Iesu Christe, cum Sancto Spíritu: in glória Dei 
Patris. 
Amen. 
Quo hymno expleto, sacerdos, manibus iunctis, dicit: 
Orémus. 
Et omnes una cum sacerdote per aliquod temporis spatium in silentio 
orant.  
 
Tunc sacerdos, manibus extensis, dicit orationem collectam: 
Omnípotens sempitérne Deus, fidélium splendor 
animárum,  
dignáre mundum glória tua implére benígnus, 
et cunctis pópulis appáre per tui lúminis claritátem. 
Per Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. 
Amen.

 
LITURGIA VERBI 

Deinde lector ad ambonem pergit, et legit primam lectionem, quam 
omnes sedentes auscultant. 
Lesung aus dem Buch Jesus Sirach 

Sir 24,1-2.8-12 (1-4.12-16) 
Die Weisheit lobt sich selbst und inmitten ihres 
Volkes rühmt sie sich. In der Versammlung des 

Höchsten öffnet sie ihren Mund und in Gegenwart 
seiner Macht rühmt sie sich: 
Der Schöpfer des Alls gebot mir, der mich schuf, 
ließ mein Zelt einen Ruheplatz finden. Er sagte: In 
Jakob schlag dein Zelt auf und in Israel sei dein 
Erbteil! 



Vor der Ewigkeit, von Anfang an, hat er mich 
erschaffen und bis in Ewigkeit vergehe ich nicht. 
Im heiligen Zelt diente ich vor ihm, so wurde ich 
auf dem Zion fest eingesetzt. 
In der Stadt, die er ebenso geliebt hat, ließ er mich 
Ruhe finden, in Jerusalem ist mein Machtbereich, 
ich schlug Wurzeln in einem ruhmreichen Volk, im 
Anteil des Herrn, seines Erbteils. 
Ad finem lectionis significandam, lector acclamat: 
Verbum Dómini. 
Omnes respondent: 
Deo grátias. 
 
Psalmista, seu cantor, psalmum cantat vel dicit, populo responsum 
proferente. (Ps 147) 
R. Das Wort ist Fleisch geworden und hat unter 
uns gewohnt. 
Jerusalem, rühme den HERRN! Lobe deinen Gott, 
Zion! / Denn er hat die Riegel deiner Tore 
festgemacht, die Kinder in deiner Mitte gesegnet. 
R. 
Er verschafft deinen Grenzen Frieden, er sättigt 
dich mit bestem Weizen. / Er sendet seinen Spruch 
zur Erde, in Eile läuft sein Wort dahin. R. 
Er verkündet Jakob sein Wort, Israel seine Gesetze 
und seine Entscheide. / An keinem anderen Volk 
hat er so gehandelt, sie kennen sein Recht nicht. R. 
 
Postea lector secundam lectionem ex ambone legit, ut supra. 
Lesung aus dem Brief des Apostels Paulus an die 
Gemeinde in Éphesus.  Eph 1,3-6.15-18 

Gepriesen sei Gott, der Gott und Vater 
unseres Herrn Jesus Christus. Er hat uns mit allem 
Segen seines Geistes gesegnet durch unsere 
Gemeinschaft mit Christus im Himmel. Denn in 
ihm hat er uns erwählt vor der Grundlegung der 
Welt, damit wir heilig und untadelig leben vor 
ihm. Er hat uns aus Liebe im Voraus dazu 
bestimmt, seine Söhne zu werden durch Jesus 
Christus und zu ihm zu gelangen nach seinem 
gnädigen Willen, zum Lob seiner herrlichen 
Gnade. Er hat sie uns geschenkt in seinem geliebten 
Sohn. 

Darum höre ich nicht auf, für euch zu 
danken, wenn ich in meinen Gebeten an euch 
denke; denn ich habe von eurem Glauben an Jesus, 
den Herrn, und von eurer Liebe zu allen Heiligen 
gehört. Der Gott Jesu Christi, unseres Herrn, der 
Vater der Herrlichkeit, gebe euch den Geist der 
Weisheit und Offenbarung, damit ihr ihn erkennt. 
Er erleuchte die Augen eures Herzens, damit ihr 
versteht, zu welcher Hoffnung ihr durch ihn 
berufen seid, welchen Reichtum die Herrlichkeit 
seines Erbes den Heiligen schenkt. 
Verbum Dómini.  
Deo grátias. 

Sequitur Allelúia: 
Allelúia, allelúia. 
Glória tibi, Christe, prædicáto géntibus; 
glória tibi, Christe, crédito in mundo. 
Allelúia. 
 
Postea diaconus, vel sacerdos, ad ambonem pergit et dicit: 
Dóminus vobíscum.  
Et cum spíritu tuo. 
Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem 
Glória tibi, Dómine. 

Joh 1,1-18 
Im Anfang war das Wort und das Wort 

war bei Gott und das Wort war Gott. Dieses war im 
Anfang bei Gott. Alles ist durch das Wort 
geworden und ohne es wurde nichts, was 
geworden ist. In ihm war Leben und das Leben 
war das Licht der Menschen. Und das Licht 
leuchtet in der Finsternis und die Finsternis hat es 
nicht erfasst. 
Ein Mensch trat auf, von Gott gesandt; sein Name 
war Johannes. Er kam als Zeuge, um Zeugnis 
abzulegen für das Licht, damit alle durch ihn zum 
Glauben kommen. Er war nicht selbst das Licht, er 
sollte nur Zeugnis ablegen für das Licht. 
Das wahre Licht, das jeden Menschen erleuchtet, 
kam in die Welt. Er war in der Welt und die Welt 
ist durch ihn geworden, aber die Welt erkannte ihn 
nicht. Er kam in sein Eigentum, aber die Seinen 
nahmen ihn nicht auf. 
Allen aber, die ihn aufnahmen, gab er Macht, 
Kinder Gottes zu werden, allen, die an seinen 
Namen glauben, die nicht aus dem Blut, nicht aus 
dem Willen des Fleisches, nicht aus dem Willen des 
Mannes, sondern aus Gott geboren sind. 
Und das Wort ist Fleisch geworden und hat unter 
uns gewohnt und wir haben seine Herrlichkeit 
geschaut, die Herrlichkeit des einzigen Sohnes vom 
Vater, voll Gnade und Wahrheit. 
Johannes legt Zeugnis für ihn ab und ruft: Dieser 
war es, über den ich gesagt habe: Er, der nach mir 
kommt, ist mir voraus, weil er vor mir war. Aus 
seiner Fülle haben wir alle empfangen, Gnade über 
Gnade. 
Denn das Gesetz wurde durch Mose gegeben, die 
Gnade und die Wahrheit kamen durch Jesus 
Christus. Niemand hat Gott je gesehen. Der 
Einzige, der Gott ist und am Herzen des Vaters 
ruht, er hat Kunde gebracht.  
 
Verbum Dómini.  
Laus tibi, Christe. 
Deinde fit homilia, quæ a sacerdote vel diacono habenda est. 

Homilia expleta, cantatur vel dicitur symbolum seu professio fidei: 
Credo in unum Deum, 
Patrem omnipoténtem, 
factórem cæli et terræ, 
visibílium ómnium et invisibílium. 
Et in unum Dóminum Iesum Christum, 
Fílium Dei Unigénitum, 
et ex Patre natum ante ómnia sǽcula. 
Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de 
Deo vero, 
génitum, non factum, consubstantiálem Patri: 
per quem ómnia facta sunt. 
Qui propter nos hómines et propter nostram 
salútem descéndit de cælis. 
Ad verba quæ sequuntur, usque ad factus est, omnes se inclinant. 
Et incarnátus est de Spíritu Sancto 
ex María Vírgine, et homo factus est. 
Crucifíxus étiam pro nobis sub Póntio Piláto; 

passus et sepúltus est, 
et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras, 
et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris. 
Et íterum ventúrus est cum glória, 
iudicáre vivos et mórtuos, 
cuius regni non erit finis. 
Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et 
vivificántem: qui ex Patre Filióque procédit. 
Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et 
conglorificátur: qui locútus est per prophétas. 
Et unam, sanctam, cathólicam et apostólicam 
Ecclésiam. 
Confíteor unum baptísma in remissiónem 
peccatórum. 
Et exspécto resurrectiónem mortuórum, 
et vitam ventúri sǽculi. Amen. 
Deinde fit oratio universalis, seu oratio fidelium.

 
LITURGIA EUCHARISTICA 

Sacerdos dicit: 
Benedíctus es, Dómine, Deus univérsi, 
quia de tua largitáte accépimus panem, 
quem tibi offérimus, 
fructum terræ et óperis mánuum hóminum: 
ex quo nobis fiet panis vitæ. 
Populus acclamat: 
Benedíctus Deus in sǽcula. 
Benedíctus es, Dómine, Deus univérsi, 
quia de tua largitáte accépimus vinum, 
quod tibi offérimus, 
fructum vitis et óperis mánuum hóminum, 
ex quo nobis fiet potus spiritális. 
Benedíctus Deus in sǽcula. 
Stans postea in medio altaris, versus ad populum, extendens et 
iungens manus, sacerdos dicit: 
Oráte, fratres: 
ut meum ac vestrum sacrifícium 
acceptábile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem. 
Populus surgit et respondet: 
Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis 
ad laudem et glóriam nóminis sui, 
ad utilitátem quoque nostram 
totiúsque Ecclésiæ suæ sanctæ. 
Deinde sacerdos, manibus extensis, dicit orationem super oblata: 
Obláta, Dómine, múnera Unigéniti tui nativitáte 
sanctífica, qua nobis et via osténditur veritátis, 
et regni cæléstis vita promíttitur. 
Per Christum Dóminum nostrum. 
Amen. 
Tunc sacerdos incipit Precem eucharisticam. 
Dóminus vobíscum. 
Et cum spíritu tuo. 
Sursum corda. 
Habémus ad Dóminum. 
Grátias agámus Dómino Deo nostro. 

Dignum et iustum est. 
Sacerdos prosequitur præfationem, manibus extensis. 
In fine autem præfationis iungit manus et, una cum populo, ipsam 
præfationem concludit, cantans vel clara voce dicens: 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus 
Sábaoth. 
Pleni sunt cæli et terra glória tua. 
Hosánna in excélsis. 
Benedíctus qui venit in nómine Dómini. 
Hosánna in excélsis. 
 
PREX EUCHARISTICA 
 
Accípite et manducáte ex hoc omnes: 
hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradétur. 
Accípite et bíbite ex eo omnes: 
hic est enim calix Sánguinis mei 
novi et ætérni testaménti, 
qui pro vobis et pro multis effundétur 
in remissiónem peccatórum. 
Hoc fácite in meam commemoratiónem. 
 
Mystérium fídei. 
Mortem tuam annuntiámus, Dómine, 
et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias. 
 
Sacerdos accipit patenam cum hostia et calicem, et utrumque elevans, 
dicit: 
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipoténti, 
in unitáte Spíritus Sancti, 
omnis honor et glória 
per ómnia sǽcula sæculórum. 
Amen.


